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	Original
	Translation

	Hapax Legomena: Ten Biblical Examples


	מילים יחידאיות: עשר דוגמאות מן המקרא

	To enhance the sounds of the text for their audience, biblical authors plumbed the depths of the Hebrew lexis for alliterative rare words, some of which appear only once in the Bible.
	כדי להעצים את מצלול הטקסט באוזני שומעיהם, דלו סופרי המקרא מעמקי הלקסיקון העברי מילים נדירות הכוללות צלילים נשנים, בהן מילים המופיעות במקרא פעם אחת ויחידה.

	
Prof. Gary Rendsburg


	פרופ' גארי רנדסבורג
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	18th century Torah scroll, National Library of Belarus. Wikipedia adapted, highlighting Genesis 6:14.


	ספר תורה מן המאה ה-18, הספריה הלאומית בבלארוס. עריכה: ויקיפדיה. הפסוק המודגש הוא בראשית ו:יד.

	Ahapax legomenon (or hapax, for short; pl. hapax legomena) is a word that appears only once in a corpus of literature. Derived from the Greek ἅπαξ λεγόμενον, meaning “once said” or “once spoken,” the term was created by the Homeric scholars in Alexandria during the Hellenistic Age as they studied the Iliad and the Odyssey.[1]

	מילים יחידאיות (בחקר המקרא, מיוונית: hapax legomena) הן מילים המופיעות פעם אחת ויחידה בקורפוס ספרותי נתון. מקור הביטוי הלועזי הוא בביטוי היווני ἅπαξ λεγόμενον שמשמעו "נאמר פעם אחת". המונח נטבע בתקופה ההלניסטית בידי מלומדים מן האסכולה ההומרית באלכסנדריה מתוך עיסוקם באיליאדה ובאודיסאה.[1]

	Most likely under the influence of the Greek scholastic tradition that continued into the early Middle Ages, the quest to identify, explain, and define hapax legomena reached Hebrew scholars by the 10th century C.E. Saʿadya Gaon (882‒942) wrote the first book devoted to unique words in the Bible: כתאב אל־סבעין לפט׳ה Kitab al-Sabʿin Lafẓah (rendered into Hebrew as פתרון שבעים מלים, The Book of Seventy Words).[2]
	העיסוק בחיפוש אחר מילים יחידאיות, בפירושן ובהגדרתן הגיע אל פרשני המקרא היהודים, ככל הנראה, בהשפעת המסורת הסכולסטית היוונית שהתמשכה עד לימי הביניים המוקדמים. במאה העשירית לספירה כתב סעדיה גאון (882–942) את הספר הראשון שהוקדש כולו למילים נדירות במקרא: כתאב אל-סבעין לפט'ה (שתורגם לעברית בשם "פתרון שבעים מילים").[2]

	The medievalists created a series of terms for such unique words:
	חכמי ימי הביניים טבעו רשימה של מונחים לתיאור מילים אלו: "אין לו אח", "אין לו רע", "אין לו דמיון" וכיוצא באלו.[3]

	אין לו אח, “it has no brother”;
אין לו רע, “it has no companion”;
אין לו דמיון, “it has no likeness”; and so on.[3]
	

	The work of studying these unique words has continued in the modern era, beginning with the early article by the remarkable Abraham S. Yahuda (1877–1951),[4] the first person to hold an academic chair in Jewish Studies in the modern university.[5]
	העיסוק בחקר מילים נדירות אלו המשיך גם בתקופה המודרנית, וראשיתו במאמר מאת החוקר הדגול אברהם שלום יהודה (1877–1951),[4] האדם הראשון שהופקד על קתדרה למדעי היהדות באוניברסיטה מודרנית.[5]

	
Only Rare in the Corpus?

We cannot know whether any specific biblical hapax was a common term in ancient Hebrew that just happens to appear only once in the corpus, or whether it was actually a rare word used for some literary or stylistic purpose. The pathfinding research of Frederick Greenspahn, however, indicates that in general, hapax legomena were indeed rare words in the lexicon, so that the latter option is more likely the case.[6]
	נדירות רק בתוך הקורפוס?
נבצר מאיתנו לדעת האם מילה יחידאית מסוימת במקרא הייתה מילה רווחת בעברית של העת העתיקה ובמקרה מופיעה במקרא רק פעם אחת, או האם אכן הייתה מילה נדירה ששימשה כאמצעי ספרותי או סגנוני. מחקרו פורץ הדרך של פרדריק גרינספן מלמד כי לרוב מילים יחידאיות היו נדירות גם בלקסיקון, וכפי הנראה האפשרות השניה היא הנכונה.[6]

	The Orality of Ancient Literature, including the Bible

Today, almost all reading is done silently. The reader picks up a book, and proceeds to process the words via the eyes. In antiquity, however, one person held the written text and presented the composition aloud to an audience of listeners, assembled, say, around the campfire (in a pastoral setting) or in the town piazza (in a more urban setting).[7] As such, the reading process was from the mouth (oral) to the ear (aural).
	ספרות העת העתיקה בכלל והמקרא בפרט כספרות שבעל פה
בימינו, קריאה היא פעילות דוממת על פי רוב. הקוראת או הקורא בוחרים ספר, ועיבוד השפה נעשה בקריאה שקטה. לעומת זאת, בעת העתיקה החזיק אדם את הטקסט הכתוב בידיו וקרא את החיבור בקול באוזני קהל מאזינים שהתקבצו סביב המדורה, למשל (אם מדובר במרחב הכפרי) או בכיכר העיר (אם בעיר עסקינן).[7] באופן זה כלל תהליך הקריאה את הפה (הקול) ואת האוזן (השמיעה).

	In such settings, the sounds of the words were as important as the meaning of the words and as the content of the literary work. Hapax legomena and other rare words frequently were used, in both prose and poetry, for stylistic reasons—driven mainly by the need to produce alliteration—to capture the listener with the very sounds that comprise the verse.
	משכך, צלילי המילים היו חשובים לא פחות ממשמעותן ומתוכן היצירה הספרותית. מילים יחידאיות ומילים נדירות אחרות שימשו לעתים קרובות, הן בפרוזה הן בשירה, כאמצעים סגנוניים – בעיקר יצירת מצלול של צלילים נשנים (אליטרציה) – כדי ללכוד את תשומת ליבו של המאזין ולהשקיע אותו בצלילים הבונים את פסוקי השירה.
לפנינו עשר דוגמאות:

	The following are ten examples:
	

	1. גּפֶֹר gopɛr and כֹּפֶר kofɛr

	1. גֹּפֶר וכֹפֶר

	Before the Flood, YHWH gives Noah detailed instructions for how to build the ark:
	לפני המבול הנחה י-הוה את נוח בפרוטרוט כיצד לבנות תיבה:

	
	בראשׁית ו:יד עֲשֵׂה לְךָ תֵּבַת עֲצֵי גֹפֶר קִנִּים[8] תַּעֲשֶׂה אֶת הַתֵּבָה וְכָפַרְתָּ אֹתָהּ מִבַּיִת וּמִחוּץ בַּכֹּפֶר.

	The words גּפֶֹר gopɛr and כֹּפֶר kofɛr are both hapax legomena. The former is typically translated as “gopher-wood”—but merely as a convention, since gopher trees are not to be found in the botanical record. The term almost certainly refers to a type of cypress, based on:
	המלים "גֹּפֶר" ו"כֹּפֶר" שתיהן מילים יחידאיות. הראשונה מוסברת לרוב כסוג של עץ, אולם זוהי מסורת בלבד משום שאין לנו כל ראיה לקיומם של עצי גופר. משמעה של המילה הוא ככל הנראה עץ ברוש, ולהלן יוסבר מדוע:

	1. The similarity between the Hebrew form גּפֶֹר and the Greek word κυπάρισσος kyparissos, whence Latin cupressus and eventually English cypress;[9] and
	1. עקב הדמיון בין המילה העברית "גֹּפֶר" והיוונית κυπάρισσος הנהגית kyparissos; מכאן באה הלטינית cupressus וממנה האנגלית cypress (שכולן מתארות ברוש);[9] 

	2. The use of cypress wood in ancient shipbuilding, since long planks could be made from the tall tree, and its wood is relatively impervious to rot from moisture.[10]
	           2. עצי ברוש שימשו לבניית אוניות בעת העתיקה, היות שמן העץ הגבוה אפשר להפיק קורות ארוכות, והוא עמיד יחסית בפני ריקבון בתנאי רטיבות.[10]

	The standard word for “cypress” in the Bible is בְּרוֹשׁ bəroš, which appears twenty times (e.g., Ezek 27:5).
	השם הרווח למין עץ זה הוא כידוע "ברוש", והוא מופיע במקרא עשרים פעמים (לדוגמה, יחזקאל כז:ה).

	The last word in the verse, kofɛr, means “pitch.” Hebrew also has other potential options within the semantic domain of “pitch,” namely, חֵמָר ḥemar, “loam,” and זֶפֶת zɛpɛt, “bitumen” (e.g., Gen 11:3; Exod 2:3).[11]
	משמעות המילה האחרונה בפסוק, "כֹּפֶר", היא זפת. באותו שדה סמנטי מצויות גם המילים חֵמָר וזֶפֶת (לדוגמה בראשית יא:ג; שמות ב:ג).[11]

	Instead of using more common terms, the author reached deep into the Hebrew lexicon to select words with the consonants ג.פ.ר g‑p‑r and כ.פ.ר k‑p‑r to alliterate with each other. The only distinction between the two consonantal sets is the voiced velar stop /g/ in the former and the voiceless velar stop /k/ in the latter.[12]
	במקום להשתמש במילים הנפוצות צלל המחבר על מעמקי הלקסיקון העברי ובחר במילים שהן לשון נופל על לשון; ההבדל היחיד בין שתי קבוצות העיצורים – ג-פ-ר וכ-פ-ר – הוא העיצור הוילוני, הסותם, הקולי /ג/ בראשון לעומת העיצור הוילוני, הסותם, האטום /כ/ בשני.[12]

	2. מְטַחֲוֵי məṭaḥawe and חֵמֶת ḥemɛt
	2. מְטַחֲוֵי וחֵמֶת

	After Isaac’s birth, Abraham sends away Hagar and Ishmael:
	לאחר לידת יצחק שילח אברהם את הגר וישמעאל:

	
	בראשׁית כא:יד וַיַּשְׁכֵּם אַבְרָהָם בַּבֹּקֶר וַיִּקַּח לֶחֶם וְחֵמַת מַיִם וַיִּתֵּן אֶל הָגָר שָׂם עַל שִׁכְמָהּ וְאֶת הַיֶּלֶד וַיְשַׁלְּחֶהָ וַתֵּלֶךְ וַתֵּתַע בְּמִדְבַּר בְּאֵר שָׁבַע. כא:טו וַיִּכְלוּ הַמַּיִם מִן הַחֵמֶת וַתַּשְׁלֵךְ אֶת הַיֶּלֶד תַּחַת אַחַד הַשִּׂיחִם. כא:טז וַתֵּלֶךְ וַתֵּשֶׁב לָהּ מִנֶּגֶד הַרְחֵק כִּמְטַחֲוֵי קֶשֶׁת כִּי אָמְרָה אַל אֶרְאֶה בְּמוֹת הַיָּלֶד וַתֵּשֶׁב מִנֶּגֶד וַתִּשָּׂא אֶת קֹלָהּ וַתֵּבְךְּ.

	The word מְטַחֲוֵי məṭaḥawe, “shooters of,” is a hapax. חֵמֶת ḥemɛt (construct form חֵמַת ḥemat) “bottle-skin” is classified as a quasi-hapax because even though the noun appears three times, they are all in the same narrative (in verses 14, 15, 19). The two forms were chosen because they incorporate similar sounds. Moreover, additional words aid in the aural effect:
	המילה "מְטַחֲוֵי", כלומר, "היורים בְּ", היא מילה יחידאית. המילה חמת (ובסמיכות חֵמַת) היא מילה יחידאית למחצה; אף שהיא מופיעה שלוש פעמים, כולן מצויות באותו סיפור (בפסוקים יד, טו, יט). שתי הצורות נבחרו משום שהן כוללות צלילים דומים. זאת ועוד, מילים נוספות סביבן מסייעות ביצירת המצלול:

	· תַּחַת taḥat, “under,” and אַחַד ʾaḥad, “one” (v. 15), both have /ḥ/ + /dental/; and

· לֶחֶם lɛḥɛm, “bread” (v. 14), and שִׂיחִם śiḥim, “bushes” (v. 15), both have /ḥ/ + /m/.
	· "תַּחַת" ו"אַחַד" (פס' טו) – בשתיהן קיים הרצף /ח/ + /שיני/;
· "לֶחֶם" ו"שִֹיחִם" – שתיהן מקיימות את הרצף /ח/+/מ/.

	3. מִשְׁתָּאֵה mištaʾɛ
	3. מִשְׁתָּאֵה

	When Abraham’s servant seeks a wife for Isaac, he meets Rebekah at the well:
	כאשר יצא עבד אברהם לחפש רעיה ליצחק, פגש ברבקה לצד הבאר:

	
	בראשׁית כד:כ וַתְּמַהֵר וַתְּעַר כַּדָּהּ אֶל הַשֹּׁקֶת וַתָּרָץ עוֹד אֶל הַבְּאֵר לִשְׁאֹב וַתִּשְׁאַב לְכָל גְּמַלָּיו. כד:כא וְהָאִישׁ מִשְׁתָּאֵה לָהּ מַחֲרִישׁ לָדַעַת הַהִצְלִיחַ יְ־הוָה דַּרְכּוֹ אִם לֹא.

	The word מִשְׁתָּאֵה mištaʾɛ, “gazing,” from the verbal root שׁ.א.ה/י, occurs only here in the Bible, and it is surrounded by a host of alliterative words. The root שׁ.ת.ה/י š-t-h, “drink,” occurs three times (vv. 18, 19, 22), and the root שׁ.א.ב š-ʾ-b, “draw water,” occurs twice (vv. 19, 20). The form וַתִּשְׁאַב wattišʾab, “and she drew (water)” (v. 20), which alliterates most closely with מִשְׁתָּאֵה mištaʾɛ, “gazing” (v. 21), with only three words intervening—and one of those words is the common noun אִישׁ ʾiš, “man”—further enhances the auditory effect.
	המילה "מִשְׁתָּאֵה", מן השורש שא"ה/י, מופיעה במקרא רק כאן, והיא מוקפת בסיעת מילים שצליליהן שבים על צליליה. השורש שת"ה/י חוזר שלוש פעמים (פס' יח, יט, כב) והשורש שא"ב חוזר פעמיים (פס' יט, כ). הצורה "וַתִּשְׁאַב" (פס' כ) שמצלולה הוא הקרוב ביותר למילה "משתאה", ואשר רחוקה ממנה רק שלוש מילים – ואחת מהן היא שם העצם הרווח "איש" – מעצימה את האפקט הקולי.

	4. הַקֻּבָּה haq-qubba
At Baal Peor, Phineas sees an Israelite man consorting with a Midianite woman, and he executes both of them:
	3. הַקֻּבָּה
בבעל פעור ראה פנחס איש ישראלי קרב אל מדינית, והוציא להורג את השניים:

	
	

	
	במדבר כה:ח וַיָּבֹא אַחַר אִישׁ יִשְׂרָאֵל אֶל הַקֻּבָּה וַיִּדְקֹר אֶת שְׁנֵיהֶם אֵת אִישׁ יִשְׂרָאֵל וְאֶת הָאִשָּׁה אֶל קֳבָתָהּ וַתֵּעָצַר הַמַּגֵּפָה מֵעַל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל.

	הַקֻּבָּה haq-qubba, “the tent-chamber,” is a hapax: the normal word, is אֹהֶלʾohɛl, “tent,” though most likely qubba refers to the innermost part of a tent, hence my gloss “the tent-chamber.” The word קֳבָתָהּ qobatah, “her abdomen,” appears only here and in Deuteronomy 18:3, in a slightly different form, ‎הַקֵּבָה haq-qeba. The sound play is obvious.
	הַקֻּבָּה היא מילה יחידאית. המילה הרווחת היא אוהל, אף שככל הנראה הכוונה כאן היא לחלקו הפנימי, כלומר לחדר שבתוך האוהל. המילה "קֳבָתָהּ", כלומר "בטנה", מופיעה רק כאן ובדברים יח:ג, בצורה שונה מעט – "הַקֵּבָה". המצלול הנוצר ברור.

	Assisting the aural effect here is the word הַמַּגֵּפָה ham-maggepa, “the plague,” whose voiced velar /g/ sound corresponds to the voiceless emphatic velar /q/ of the other two words, and whose labials /m/ and /p/ echo the sound of the labial /b/ of the other two words.
	לאפקט השמיעתי מסייעת המילה "המגפה" שעיצורה הוילוני הקולי /ג/ מקביל לעיצור הוילוני הנחצה האטום /ק/ שבשתי המילים האחרות, ואשר עיצוריה השפתיים /מ/ ו/פ/ מהדהדים את ה/ב/ השפתית שלהן.

	5. הַפַּרְשְׁדֹנָה hap-paršədona and הַמִּסְדְּרוֹנָה ham-misdərona
	5. הַפַּרְשְׁדֹנָה והַמִּסְדְּרוֹנָה

	To end Moabite oppression of the Israelites, Ehud kills Eglon, the king of Moab:
	במלחמתו בכיבוש המואבי האכזר בישראל הרג אהוד את עגלון מלך מואב:

	
	‏שׁפטים ג:כב וַיָּבֹא גַם הַנִּצָּב אַחַר הַלַּהַב וַיִּסְגֹּר הַחֵלֶב בְּעַד הַלַּהַב כִּי לֹא שָׁלַף הַחֶרֶב מִבִּטְנוֹ וַיֵּצֵא הַפַּרְשְׁדֹנָה. ג:כג וַיֵּצֵא אֵהוּד הַמִּסְדְּרוֹנָה וַיִּסְגֹּר דַּלְתוֹת הָעַלִיָּה בַּעֲדוֹ וְנָעָל.


	In a brilliant display of plumbing the depths of the Hebrew lexis, the author of the Ehud pericope places two hapax legomena within a cluster of four words, bridging two sentences: הַפַּרְשְׁדֹנָה hap-paršədona, “the feces,” and הַמִּסְדְּרוֹנָה ham-misdərona, “via the side-porch” (or some such architectural term). The match of consonants is quite remarkable:
	במפגן מבריק של דלייה ממכמני הלקסיקון העברי, הציב הכותב שתי מילים יחידאיות ברצף של ארבע מילים המגשרות בין שני משפטים: "הַפַּרְשְׁדֹנָה", קרי, הצואה, ו"הַמִּסְדְּרוֹנָה" (המתאר מרפסת צידית או מרכיב אדריכלי אחר במבנה). התואם בין העיצורים מרשים במיוחד:

	· Both contain /r/ and /d/, in addition to sharing the suffix -on (or more specifically -ona); and

· The two sets of sibilants /š/ and /s/ and labials /p/ and /m/ correspond.
	· שתי המילים כוללות את העיצורים /ר/ ו/ד/, ולשתיהן הסופית "-ון" (או ליתר דיוק "-ונה");
· שתי קבוצות העיצורים השורקים /ש/ ו/ס/ והעיצורים השפתיים /פ/ ו/מ/ מקבילות.

	6. וְיִצְפֹּר wə-yiṣpor
	6. וְיִצְפֹּר

	Concerned that the Israelites will take credit for winning a battle against the Midianites, YHWH tells Gideon to reduce the number of soldiers in his army:
	מחשש שהישראלים יזקפו לזכות עצמם את הניצחון על המדינים, ציווה י-הוה על גדעון להפחית את מספר החיילים בצבאו:

	
	שׁפטים ז:ג וְעַתָּה קְרָא נָא בְּאָזְנֵי הָעָם לֵאמֹר מִי יָרֵא וְחָרֵד יָשֹׁב וְיִצְפֹּר מֵהַר הַגִּלְעָד וַיָּשָׁב מִן הָעָם עֶשְׂרִים וּשְׁנַיִם אֶלֶף וַעֲשֶׂרֶת אֲלָפִים נִשְׁאָרוּ. ז:ד וַיֹּאמֶר יְ־הוָה אֶל גִּדְעוֹן עוֹד הָעָם רָב הוֹרֵד אוֹתָם אֶל הַמַּיִם וְאֶצְרְפֶנּוּ לְךָ שָׁם....

	No one quite knows what the hapax וְיִצְפֹּר wə-yiṣpor, from the root צ.פ.ר ṣ-p-r, connotes. The verb “leap” is a serviceable gloss, for the context calls for a verb of motion, something to be paired with “return,” as the individual descends from the mountain.[13] The next verse includes a like-sounding word in the key verb וְאֶצְרְפֶנּוּ wəʾɛṣrəpɛnnu, “so that I may refine him” (referring to the masculine singular noun הָעָם ha-ʿam, “the people”), from the root צ.ר.ף ṣ-r-p, “refine.” The two verbal roots are anagrams of each other.
	איננו יודעים לאשורו של דבר מה כוונת המילה היחידאית "וְיִצְפֹּר", מן השורש צפ"ר. לצורך ענייננו אפשר לפרש אותו "קפץ", משום שההקשר מצריך פועל תנועה, מילה שתצטרף כבת זוג ל"ישוב" בתיאור היורדים מהר הגלעד.[13] בפסוק הבא מופיעה מילה שצלילה דומה, "ואצרפנו" (החלה על שם העצם הזכרי, העם), מן שורש צר"פ, לצרוף, לזקק. שני השורשים הפעליים זהים, בשיכול אותיות.

	7. לַהֲקַת lahaqat
	7. לַהֲקַת

	King Saul’s attempt to apprehend David fails:
	ניסיונו של שאול המלך לעצור את דוד נכשל:

	
	שׁמואל א יט:כ וַיִּשְׁלַח שָׁאוּל מַלְאָכִים לָקַחַת אֶת דָּוִד וַיַּרְא אֶת לַהֲקַת הַנְּבִיאִים נִבְּאִים וּשְׁמוּאֵל עֹמֵד נִצָּב עֲלֵיהֶם וַתְּהִי עַל מַלְאֲכֵי שָׁאוּל רוּחַ אֱלֹהִים וַיִּתְנַבְּאוּ גַּם הֵמָּה.

	The noun לַהֲקַת lahaqat, “cadre of,” occurs in close proximity to לָקַחַת laqaḥat, “to take,” with מַלְאָכִים malʾakim, “messengers,” and מַלְאֲכֵי malʾake, “messengers of,” augmenting the acoustic effect. Each of these words has /l/ + velar consonant (either /q/ or /k/) + consonant produced even deeper in the throat (either /h/, /ḥ/, or /ʾ/); the first two key words, moreover, share the final /t/ sound.
	שם העצם "לַהֲקַת" בא בקרבת מקום לפועל "לָקַחַת", ולשם העצם "מַלְאָכִים", "מַלְאֲכֵי", המעצימים את המצלול. בשלוש המילים קיימים העיצורים /ל/ + עיצור וילוני (/כ/ או /ק/) + עיצורים גרוניים (/ה/, /ח/ או /א/); זאת ועוד, שתי המילים הראשונות חולקות צליל /ת/ סופי.

	8. כְּלוּלֹתָיִךְ kəlulotayik
	8. כְּלוּלֹתָיִךְ

	Jeremiah portrays the love between God and the people of Israel as that of a youthful wedding couple:
	ירמיהו מתאר את האהבה בין אלוהים לעם ישראל כאהבתו של זוג בעת כלולותיו:

	
	ירמיה ב:ב הָלֹךְ וְקָרָאתָ בְאָזְנֵי יְרוּשָׁלִַם לֵאמֹר כֹּה אָמַר יְ־הוָה זָכַרְתִּי לָךְ חֶסֶד נְעוּרַיִךְ אַהֲבַת כְּלוּלֹתָיִךְ לֶכְתֵּךְ אַחֲרַי בַּמִּדְבָּר בְּאֶרֶץ לֹא זְרוּעָה.

	The prophet has selected כְּלוּלֹתָיִךְ kəlulotayik, “your bridal,” to create an auditory effect with the following word, לֶכְתֵּךְ lɛktek “your going,” from the common verb ה.ל.ך h-l-k, “to go.” The consonants of the former, /k/–/l/–/l/–/t/–/k/, recur in the latter, which contains the string /l/–/k/–/t/–/k/.
	הנביא בחר בביטוי "כְּלוּלֹתָיִךְ" היוצר מצלול יחד עם המילה "לֶכְתֵּךְ", מן השורש הל"ך. עיצורי המילה "כלולותיך", /כ/-/ל/-/ל/-/ת/-/כ/ חוזרים במילה השניה, /ל/-/כ/-/ת/-/כ/.

	9. תּוֹלָלֵינוּ tolalenu
	9. תּוֹלָלֵינוּ

	
In an exilic poem for Jerusalem, an anonymous psalmist laments:
	בשירת גלות על ירושלים מקונן משורר תהלים אלמוני:

	
	תהלים קלז:ב עַל עֲרָבִים בְּתוֹכָהּ תָּלִינוּ כִּנֹּרוֹתֵינוּ. קלז:ג כִּי שָׁם שְׁאֵלוּנוּ שׁוֹבֵינוּ דִּבְרֵי שִׁיר וְתוֹלָלֵינוּ שִׂמְחָה שִׁירוּ לָנוּ מִשִּׁיר צִיּוֹן.

	The exact meaning of תּוֹלָלֵינוּ tolalenu, “our draggers,” has eluded scholars. The proper solution was proffered by Alfred Guillaume, who called attention to the fact that the root ת.ל.ל t-l-l means “bind and drag away” in Arabic (4th form).[14] Additional support is forthcoming from Jibbali (a Semitic language spoken in Oman), where the verb t-l-l means “drag behind.”[15]
	על קנקנה של המילה "תּוֹלָלֵינוּ", שמשמעה אולי "הגוררים אותנו", תהו חכמים וחוקרים רבים. פתרון טוב הציע אלפרד גיום, שעמד על משמעו של השורש תל"ל בערבית – לקשור ולגרור מן המקום (בבניין הרביעי).[14] ביסוס נוסף לפיענוח זה אפשר למצוא בשפת השֵחְרית (ג'באלי; שפה שמית המדוברת בעומאן), שבה משמעות הפועל תל"ל היא "לגרור מאחור".[15]

	A more common word for “drag” exists in Hebrew, the root ס.ח.ב s-ḥ-b (attested 5x in the Bible), but תּוֹלָלֵינוּ tolalenu, “our draggers,” was chosen because it echos the sounds of the verb תָּלִינוּ talinu, “we hung,” in the previous verse.
	השורש הרווח יותר המשמש במשמעות זו בעברית היא השורש סח"ב (המתועד חמש פעמים במקרא), אולם המילה "תּוֹלָלֵינוּ" נבחרה משום שהיא מהדהדת את צלילי הפועל "תָּלִינוּ" שבפסוק הקודם.

	10. לֺעַ loaʿ
	10. לֺעַ

	Proverbial sayings in most of the world’s languages often use soundplay (rhyme, assonance, alliteration, etc.). Consider, for example, such English examples as “forgive and forget” and “practice makes perfect.” The following example illustrates the point well:
	אמרות כנף ברוב שפות העולם עושות שימוש שגור במצלול (חרוז, אסוננס, הישנות צלילים ועוד). כך למשל בביטויים האנגליים "forgive and forget" ("לשכוח ולסלוח") ו"practice makes perfect" ("קשה באימונים – קל בקרב"). הדוגמה שלהלן מדגימה היטב את הנקודה:

	
	משׁלי כג:ב וְשַׂמְתָּ שַׂכִּין בְּלֹעֶךָ אִם בַּעַל נֶפֶשׁ אָתָּה.

	The word לֹעַ loaʿ, “gullet,” appears in place of its more common synonym, גָּרוֹן garon, “throat” (attested 8x in the Bible). The prefixing of the preposition בְּ- bə-, “in,” produces the string of consonants /b/–/l/–/ʿ/. The common Hebrew noun בַּעַל baʿal, “lord, master,” is used two words later as the first component in the idiom בַּעַל נֶפֶשׁ baʿal nɛpɛš, “lord of appetite,” that is, someone with a healthy appetite—with the three consonants /b/–/ʿ/–/l/ in anagrammatic fashion.
	המילה "לֺעַ" מופיע במקומה של מילה נרדפת שכיחה יותר, "גרון" (המופיעה שמונה פעמים במקרא). הוספת אות היחס "בְּ" יוצרת רצף עיצורים /ב/-/ל/-/ע/. שם העצם העברי הרווח, "בעל", משמש במרחק שתי מילים בביטוי "בעל נפש" – אדם בעל תיאבון בריא – ואותם עיצורים, /ב/-/ע/-/ל/, מופיעים שוב בשיכול אותיות.

	Listen Carefully!

These ten examples of hapax legomena employed specifically for the purposes of alliteration reflect a broader phenomenon in the Bible. The next time you are reading the Bible, and you encounter a less-than-familiar word, look around (or better: listen about), and most likely you will come across like-sounding words in close proximity. Such is the pleasure of the text,[16] both in the Bible and in literature generally.
	הטו אוזן!
עשר דוגמאות אלו למילים יחידאיות שנבחרו בכוונה תחילה כדי ליצור הישנות צלילים מייצגות תופעה רווחת במקרא. כאשר קוראים את לשון המקרא ונתקלים במילה נדירה וסתומה, כדאי לחפש סביבה (ועדיף: להטות אוזן בתשומת לב), וסביר ביותר שתימצאנה בסמיכות מקום מילים שצלילן דומה. אלו הן תענוגות הטקסט,[16] במקרא ובספרות בכלל.

	Postscript
	נספח

	Sound Play in English Literature

A few well-known examples from English compositions of how the sounds of words contribute to the literary effect of the composition illustrate the phenomenon discussed here. Shakespeare, realizing that his plays would be produced on the stage, with actors speaking the words and with audience members hearing them, used alliteration frequently.
	משחקי צליל בספרות האנגלית
מן הספרות האנגלית אפשר להביא דוגמאות מוכרות היטב של האופן שבו צלילי המילים מעצימים את האפקט הספרותי. שייקספיר, בכותבו מחזות לבמה, מדיום שבו השחקנים הוגים את המילים והקהל מאזין להן, עשה שימוש תכוף בצלילים נשנים.

	The bard created, for example, such delightful collocations as “we band of brothers” (Henry V, Act IV, Scene 3), spoken by the title character in the famous St. Crispin’s Day speech; or the expression “the vapor of our valor” (Henry V, Act IV, Scene 2), used by the Constable of France, commanding the French troops at the Battle of Agincourt. In the latter phrase, “vapor” is substituted for the more common “breath,” in order to produce the sought-after alliteration. Note how the latter word is more commonly used by Shakespeare, including, not surprisingly, for purposes of alliteration in phrases such as “The King shall drink to Hamlet’s better breath” (Hamlet, Act V, Scene 2), spoken by Claudius; “Ah balmy breath” (Othello, Act V, Scene 2), uttered by Othello to Desdemona; and most famously “with bated breath” (Merchant of Venice, Act I, Scene 3).
	שייקספיר טבע ביטויים נהדרים כגון "we band of brothers" ("אחים בקרב"; הנרי החמישי, מערכה 4 תמונה 3, תרגום אברהם עוז), המושם בפיו של גיבור המחזה בנאום לרגל יום הקדוש קריספין; או "the vapor of our valor" ("ההדף של עוז רוחנו"; הנרי החמישי, מערכה 4 תמונה 2, תרגום אברהם עוז), שאומר מפקד צבאות צרפת בקרב אז'נקור. המילה "vapor" משמשת במקום מקבילתה הנפוצה "breath" (נשימה), כדי ליצור את הישנות הצלילים הנכספת. ראוי לשים לב כי המילה "breath" משמשת את שייקספיר לרוב, ובכלל זאת, שלא במפתיע, לצורך הישנות צלילים, כגון בשורה " The King shall drink to Hamlet’s better breath" ("הַמֶּלֶךְ כּוֹס־בְּרָכָה שׁוֹתֶה לְחַיֵּי הַמְלֶט!"; המלט, מערכה 5 תמונה 2, תרגום אברהם שלונסקי), שאומר קלאודיוס; "Ah balmy breath" ("הו הבל-פה מופלא"; אותלו, מערכה 5 תמונה 2, תרגום דורי פרנס), שאומר אותלו על דזמונדה; והמפורסמת מכולם – " with bated breath" ("בנשימה עצורה"; הסוחר מוונציה, מערכה 1 תמונה 3).

	For another excellent illustration from Shakespeare, consider this line: “Here I disclaim all my paternal care, / Propinquity and property of blood” (King Lear, Act I, Scene 1). This line represents the only use of “propinquity” in all of Shakespeare. The word was relatively rare in the early 17th century—with the playwright’s employment of this vocable between “paternal” and “property” providing the appropriate focus.
	דוגמה מצוינת נוספת מכתבי שייקספיר אפשר למצוא בשורה הבאה: " Here I disclaim all my paternal care, / Propinquity and property of blood" ("כִּי אֶתְכַּחֵשׁ לְכָל חוֹבַת אָבוֹת, לְכָל קִרְבַת דָּמִים וּשְׁאֵר־בָּשָׂר"; המלך ליר, מערכה 1 תמונה 1, תרגום אברהם שלונסקי). זהו השימוש היחיד במילה "Propinquity" ("קרבת דם") בכל כתבי שייקספיר. המילה הייתה נדירה למדי בראשית המאה ה-17, והשימוש שעשה בה המחזאי בין המילים "paternal" ("אבהי") ו-"property" ("מוסכמה") ממקד את תשומת לב המאזין בה.



	Similarly, recall Fluellen’s description of the Duke of Exeter as “as magnanimous as Agamemnon” (Henry V, Act III, Scene 6). There are many other heroic and magnanimous figures from the ancient past,[17] all or most of whom would have been well known to Shakespeare’s audiences (in this case either through the Homeric corpus or through Aeschylus’s tragedy), but only Agamemnon fits the bill alliterationis causa.
	כך גם בתיאור הדוכס מאקסטר ששם שייקספיר בפי פלואלן, "as magnanimous as Agamemnon" ("מהמם כמו אגממנון"; הנרי החמישי, מערכה 3 תמונה 6, תרגום אברהם עוז). מן העבר העתיק אפשר לשאול דמויות גיבורים דגולים ("מהממים") רבות[17], שרובן ככולן היו מוכרות לקהלו של שייקספיר (אם מכתבי הומרוס או מן הטרגדיות של אייסכילוס), אולם רק אגממנון ענה על הצורך בצליל מסוים.

	And not just Shakespeare, of course, but later British and American writers. Consider, for example, the final stanza of Robert Louis Stevenson’s “Sing Me a Song of a Lad that is Gone,” which employs the phrase “billow and breeze” to evoke the experience of sailing from the Scottish mainland to Skye—not “wind and squall” or “gust and wind” or any other possible combination, but rather the alliterative “billow and breeze.”
	ולא רק שייקספיר עשה זאת, כמובן, אלא גם סופרים בריטים ואמריקנים מאוחרים ממנו. נביט למשל בבית האחרון בשירו של רוברט לואיס סטיבנסון, " Sing Me a Song of a Lad that is Gone" ("שירה לי שיר על נער שהיה ואיננו"), שבו מופיע הביטוי האליטרטיבי "billow and breeze" ("גל ורוח") לתיאור חוויית ההפלגה בים מסקוטלנד אל האי סקאי. 

	And not just poets and playwrights, but also prose writers adept at the English language have employed alliteration to enhance their literary creations. For example, Henry David Thoreau, in his classic work Walden, declares: “I am no more lonely than the loon in the pond that laughs so loud, or than Walden Pond itself”—with the /l/-sounds evoking the sound of the lapping of the water at Walden Pond’s edge, which the current writer and his wife Melissa have observed and enjoyed on multiple occasions.
	גם כותבי פרוזה ששלטו במוצאות ומבואות השפה האנגלית עשו שימוש באליטרציה כדי להעצים את כוחה של יצירתם. לדוגמה, הנרי דיוויד ת'ורו, בחיבורו המפורסם "וולדן", מצהיר: " I am no more lonely than the loon in the pond that laughs so loud, or than Walden Pond itself" ("אין אני בודד יותר מן הטבלן הזה, הצוחק בקול באגם, ואף לא מאגם וולדן עצמו". תרגום ראובן אבינעם, ירושלים: מוסד ביאליק, תשכ"ג). החזרה על הצליל /ל/ מהדהדת את צליל המים הלוחכים את שפת האגם, מחזה שעליו התענגו מחבר מאמר זה ורעייתו מליסה לעתים קרובות.


	So Shakespeare, so Stevenson, so Thoreau, so many great ancient Israelite literati. To repeat: the sounds of the text are as crucial to the production and presentation as are its content and context.[18]
	משייקספיר עד סטיבנסון ועד ת'ורו – ולצידם סופרי המקרא בעת העתיקה – כולם עשו שימוש בכלי סגנוני זה. אשוב ואומר: צלילי הטקסט חשובים לא פחות מן התוכן ומן ההקשר להשמעת הטקסט ולהצגתו.[18]
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